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ICTOPUYHI TA CYUYACHI ACHHEKTHU JATUHCBHKOI
TEPMIHOJIOI'TI B ABJOMIHAJIBHIN XIPYPTII

AHoTanif. Y crarTi 3a1MCHEHO BCEOIYHE TOCIIKEHHS 3HAYEHHS JIATUHCH-
KOi MOBU SIK OCHOBHOIO €JIEeMEHTa MpO(eCIMHOro CHUIKYBaHHS MEIUYHHX
IpaliBHUKIB, 30kpemMa y cdepl abaomiHanbHOi Xipyprii. JlaTuHCbka MoOBa
MPOTATOM CTOJIITh BifirpaBajia KIIOYOBY POJIb Y CTBOPEHHI Ta CTaHIapTH3AIlii
MEJIMYHO1 TEPMIHOJIOTII, 110 3YMOBJICHO ii YHIBEpPCAJIBHICTIO, CTAOUIBHICTIO Ta
MDKHApPOJHUM XapakTepoM. ABTOPH aHaNI3yIOTh ICTOPUYHI €Talld PO3BUTKY
JATUHCHKOI MOBH Yy MEIWIIMHI, 30KpeMa ii BIUIMB Ha (OpPMYyBaHHS Cy4acHOI
Cy4YacHI KJIIHIYHIN MpakTHili. 3HaYHy yBary MpUIUICHO MATAHHAM MIKHApPOJ-
HOTO B3a€EMOPO3YMIHHS JIIKapiB Yepe3 3aCTOCYBaHHS JATUHCHKOI TEPMIHOJIOTIT Y
HAyKOBUX IyOJIKalIfAX, MEIUYHUX JTOBIJHUKAX, MDKHAPOAHUX Kilach]ikamisgx
3aXBOPIOBAHb Ta XIPYPriYHUX BTPYYaHb.

OxkpemMO pO3IJISTHYTO OCHOBHI TPYJOHOIl TMepekiaay Ta ajanTaiii
JATUHCHKOI TEPMIHOJIOTIT y HAIlOHAIbHUX MEIUYHUX CUCTEMax, 30KpemMa B
KOHTEKCT1 YKPaiHChKOI MEIWYHOI OCBITH Ta KIIIHIYHOI MPAaKTHKHU. JlochiKeHo
npoOiemMH, IO BUHUKAIOTH NpHU 30€pekKeHHI aBTEHTUYHOCTI JATUHCHKHX
TEPMIiHIB, a TAaKOX BHUKJIMKHU, SIKI CYNPOBOKYIOTH iX aJamnTalliio J0 Cy4acHUX
yMOB (DYHKIIIOHYBaHHS MeAU4HOI cdepu. Y CTarTi NnpoaHali30BaHO BILJIUB
JATUHCHKOT MOBHM Ha pO3poOKy Kiacu@ikaiiil Ta cTaHAapTH3ALI0 MEIUYHUX
MOHATh y XIPYPrivyHif MpakTHIll, a TAaKOX HABEICHO ApTYMEHTH Ha KOPHUCTh
MOJANBIIIOTO 30€PEeKEHHS JIATUHCHKOT TEPMIHOJNOTIT B OQIIIAHUX MEIUIHHX
JOKYMEHTaX.

VY Xonml AOCHIIKEHHsS 3[IMCHEHO CHCTEMHMI aHali3 OCHOBHUX TIpyl
JATUHCBKUX TEPMIHIB, LI0 BUKOPUCTOBYIOTHCA JUIA OINHUCY AHATOMIYHUX
CTPYKTYp OpraHiB 4€peBHOI NOPOKHUHH, XIPYPriYHUX BTPYUYaHb, HATOJOTTUHHUX
CTaHiB, SIKI MOTPEOYIOTh OMEPATHUBHOTO JIIKYBaHHS, Ta METOMIB J1arHOCTHUKH.
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Busnaueno, mo naTHHCHKI TEPMIHM HE JHIIe 3a0e3MeuyroTh TOYHICTH 1
yHi(IKail0 MEAMYHOI KOMYHIKAalii, a W CHpUSAIOTh MIABUIICHHIO PIiBHS
npodeciiiHoi MiArOTOBKHU XIPYpriB, J03BOJISIOUM M €(DEKTUBHO B3AaEMOJISTH 3
MDKHAapOJHUMU  (paxiBisMu. Takok OKpECIE€HO NEPCIEeKTUBU PO3BUTKY
JATUHCHKOT TEPMIHOJIOT1I B a0aoMiHaNbHIN Xipyprii, 3 ypaxyBaHHSM BIUIUBY
M (PPOBUX TEXHOJOTIH Ta CY4YaCHUX JIIHTBICTUYHHUX MPOIIECIB Ha i €BOJIIOIIIIO.

Ha ocHoBi npoBeneHoro anamizy po3po6isieHo Kiacugikaiio JaTHHChKOT
TEPMIHOJIOT1] y cpepi abaoMiHATBHOI XIpyPrii, IO OXOILIIOE aHATOMIYHI HAa3BH,
HA3BM TMATOJIOTIYHUX CTAHIB, BUJIMU ONEPATUBHUX BTPYYaHb, a TAKOXK TEPMIiHH,
MOB’s13aH1 3 METOJaMH JIarHOCTUKW. BHU3HA4eHO OCHOBHI MpUHIUIU (Popmy-
BaHHS T4 BUKOPUCTAHHS JIATUHCHKUX TEPMIHIB Y XIpypridHiil MPaKTHII, 30KpeMa
iXHIO CTPYKTYpY, OCOOJIMBOCTI yTBOPEHHS Ta (DYHKIIOHAJIbHE 3HAYEHHS.

PesynapTatu mocmimKeHHS MiATBEPAXKYIOTh, IO JIATUHCHBKA MOBa
3aJIMIIAETHCS HEBIJIUIBHUM €JIEMEHTOM HAyKOBOI Ta KIIIHIYHOI KOMYHIKalli y
MEIUIMHI, a i BUBYEHHS € HEOOXIAHMM [Is (axiBLIB y Taly3l XIpyprii.
BukopuctanHs JTaTHHCBHKOI TEpMiHOJOTI B a0AOMIHAJIBHIM Xipyprii crpuse
CTaHJapTU3allli MEIUYHUX 3HaHb, TMOJIeTHIye OOMIH 1H(oOpMali€er0 MK
(daxiBIsIMU PI3HUX KpaiH Ta 3a0e3nedye TOUYHICTh JIarHOCTUKU W JIIKyBaHHS
namieHTiB. OTxe, MoJabII JOCTIKEHHS Y 111 cdepl MaroTh OyTH CIIPSIMOBaH1
Ha ONTUMI3AIlI0 BUKJIAJaHHs JATUHCHKOI MOBH Y MEJIMYHUX 3aKJIa/laxX, a TAKOX
Ha YJO0CKOHAJIEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u 3 ypaxyBaHHSM CYy4aCHUX JOCATHEHb
HAYKH 1 TEXHOJIOTIH.

Kuarwo4oBi cjioBa: maTHHChKAa MOBA, JATHHCHhKA TEPMIHOJIOTIS, MEIUYHA
TEPMIHOJIOT15, TEPMIHOJIOT1s a0 JOMIHAIILHOI X1pyprii, XipypriuHa TEpMiHOJIOT1s,
Ipyny JIATUHCHKUX TEPMIHIB, MEAUYHA KOMYHIKaLls, XIPypriuHi BTPy4YaHHS,
aHATOMIYHA HOMEHKJIaTypa, MaTOJIOT14HI CTaHH.
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HISTORICAL AND MODERN ASPECTS OF LATIN
TERMINOLOGY IN ABDOMINAL SURGERY

Abstract. The article comprehensively studies the importance of Latin as
a basic element of professional communication of medical professionals, in
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particular in the field of abdominal surgery. Latin has played a key role in the
creation and standardization of medical terminology for centuries, which is due
to its universality, stability and international nature. The authors analyze the
historical stages of the development of Latin in medicine, in particular its
influence on the formation of modern surgical terminology, and also determine
the trends in its use in modern clinical practice. Considerable attention is paid to
the issues of international mutual understanding of doctors through the use of
Latin terminology in scientific publications, medical reference books,
international classifications of diseases and surgical interventions. The main
difficulties of translating and adapting Latin terminology in national medical
systems, in particular in the context of Ukrainian medical education and clinical
practice, are separately considered. The problems that arise when preserving the
authenticity of Latin terms, as well as the challenges that accompany their
adaptation to modern conditions of the functioning of the medical sphere, are
investigated. The article analyzes the influence of the Latin language on the
development of classifications and standardization of medical concepts in
surgical practice, and also provides arguments in favor of the further preservation
of Latin terminology in official medical documents.

The study carried out a systematic analysis of the main groups of Latin
terms used to describe the anatomical structures of the abdominal organs, surgical
interventions, pathological conditions requiring surgical treatment, and
diagnostic methods. It was determined that Latin terms not only ensure the
accuracy and unification of medical communication, but also contribute to
increasing the level of professional training of surgeons, allowing them to
effectively interact with international specialists. The prospects for the
development of Latin terminology in abdominal surgery are also outlined, taking
into account the influence of digital technologies and modern linguistic processes
on its evolution.

Based on the analysis, a classification of Latin terminology in the field of
abdominal surgery was developed, which includes anatomical names, names of
pathological conditions, types of surgical interventions, as well as terms related
to diagnostic methods. The main principles of the formation and use of Latin
terms in surgical practice were determined, in particular their structure, features
of formation and functional meaning.

The results of the study confirm that the Latin language remains an integral
element of scientific and clinical communication in medicine, and its study is
necessary for specialists in the field of surgery. The use of Latin terminology in
abdominal surgery contributes to the standardization of medical knowledge,
facilitates the exchange of information between specialists from different
countries and ensures the accuracy of diagnosis and treatment of patients.
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Therefore, further research in this area should be aimed at optimizing the teaching
of Latin in medical institutions, as well as improving the terminological base
taking into account modern achievements of science and technology.

Keywords: Latin language, Latin terminology, medical terminology,
abdominal surgery terminology, surgical terminology, groups of Latin terms,
medical communication, surgical interventions, anatomical nomenclature,
pathological conditions.
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IlocTanoBka nmpodJemMu. JlaTMHCHKA MOBa, 3 1i 3MaTHICTIO 10 CUCTEMa-
TU3aIlil Ta YHIKaJIbHOIO CTPYKTYpPOI0, 6arato pokiB TOMY CTajla YHIBEPCAIbHOIO
OCHOBOIO 7151 )OPMYBaHHSI MEIMYHOT TEPMIHOJIOTIT y pi3HUX cepax, 30KpemMa B
abIoOMIHANBHINA XIPYyprii, 1 CIyTyBajia OJJHUM 3 OCHOBHHUX 3aC0O0IB KOMYHIKaIlli,
SKUU CIIPUSB B3a€EMOPO3YMIHHIO MEIMYHUX (PaxiBLIB 3 PI3HUX KpaiH. JIlaTuHChKa
TEPMIHOJIOTIS ¥ 3apa3 BiAirpae BaXXJIMBY poJib B abaoMiHaNBHIA Xipyprii, Ta
3a0e3nedye TOYHICTh 1 €HICTh Y KOMYHIKAIIi JIIKapiB Pi3HOI crenianizamii Ha
MI>)KHApPOJIHOMY PIBHI, I03BOJISIIOUM YHUKHYTH TUTyTaHUHU B OMUCI aHATOMIYHUX
CTPYKTYp Ta MEIMYHUX MaHIMyJsiid. MeauuuHa € ofHiero 3 HebaraTbox cdep,
Je JaTMHChKa MoBa W JOHMHI 30epira€e CBOE€ 3HA4Y€HHs, aje 3a YMOBH
CTaHOBJICHHSI aHTJIINCHKOI MOBU SIK MIKHAPOAHOI JUIsl CIUIKYBaHHS Y BCbOMY
CBITI1, MOTPEOYy€E HAJIEIKHOT IHTETPAIlil 10 Cy4aCHOT MEIUYHOT TEPMIHOJIOTI].

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCJiIKeHb I myOJikamiii. Y cyd4acHMX HayKOBHX
JOCITIJIKEHHSX, MPUCBSIYCHUX BUKOPUCTAHHIO JJATUHCHKOI MOBU B a0 JOMiHAIb-
HI{ Xipyprii, 0cOOIUBY yBary mpuAUIAIOTE 11 poii y dopmyBanH1 mpodeciitHoi
TEepMIiHOJIOTIT Ta 3a0e3nmedYeHHl TOYHOCTI MEIUYHOI KOMYHiKallii. 30kpema, y
30ipHUKY MarepianiB koHdepeHiii «Ars studendi terminologiae medicinali»
PO3TISAAE€THCS 3HAYEHHS JIATUHCHKOI MOBH SIK YHIBEPCAJIBLHOTO 1HCTPYMEHTY B
MEJUYHIN OCBITI Ta MPAKTUIN. ABTOPH MiIKPECTIOIOTh, 0 TIUOOKE PO3yMiHHS
JATUHCHKOI TEPMIHOJIOTIT CIIPUsi€ KPAIOMY 3aCBOEHHIO aHATOMIYHUX MOHATH 1
MiBUINY€E €EeKTUBHICTh MKAUCIUILIIHAPHOT B3aeMo/Iii cepen xipypris. Cepen
HAYKOBLIB, SIK1 JOCIIIJKYBAIH 110 TeMy, MokHa BiazHauuTH K.C. bineusky, sika
y CBOill poOoTi «Micie JaTHHChKOI MOBU B OaraToMOBHOMY IpodeciitHOMY
CEpEe/IOBUII» aHaJI3y€e 3HAUYLIICTh BUBYEHHS JIATUHCHKOT MOBU 11 MEAUYHHUX
¢axiBiiB. TakuM YUHOM, CydacH1 JOCIIPKEHHS M1ATBEPKYIOTh, 1110 BOJIOIIHHS
JATUHCHKOIO TEPMIHOJIOTIEI0 € KIIOYOBUM (PaKTOPOM y 3a0€3MEUYEeHHI BHCOKOTO
piBHS podecitHOT KOMIETEHTHOCT1 XIPYyPriB.

Mera crarri. JlocniguTi icCTOpUYHHN PO3BUTOK JIATUHCHKOT MOBH, 11 pOJIb
Ha (OpMyBaHHS MEIMYHOI TEPMIHOJOTII y ramy3i abaomiHanmpHOI Xipyprii, a
TaKOX BILJIMB HA B3aEMOPO3yMIHHS JIIKapiB HA MI)KHAPOJIHOMY PIBHI.

Marepianun Tta meroau. Buxopucranus 6a3 manux PubMed, Google
Scholar, Springer Nature ta iHmHX, a TaKOX JOJATKOBHX JDKEPEN Y BHIJISII
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N1JPYYHUKIB 3 JATUHCHKOI MOBU Ta MEIMYHOI TEPMIHOJIOT1T 3 METOK0 OTPUMaHHS
1H(popMmarlii 3a TEeMOIO poOOTH.

Buxiaaa ocHoBHOro Matepiany. JIaTuHChKka MOBa — OJIHA 3 HAWJaBHIIINX
MOB 1H/I0€BPONENCHKOI CiM’1, Yisl poJib y (hOpMYyBaHHI MEAUYHOI TEPMIHOJOTIL
Oepe CBiM MOYaTOK Yy TJMOOKIM JaBHMHI Ta TICHO TMOB’Si3aHa 3 PO3BUTKOM
apxaiuHui, KJIACMYHUH, Mi3HIA (TI3HSA JIaTUHA). ApXaidyHUN MEepioJl OXOIUIIOE
nepio BiJl MEePIITUX MUCEMHHUX CBiTYCHB JAaTHHCHKOIO MOBOIO (3 CT. 110 H.€.) 1 10
KIHIIS 2 CT. 70 H.€., XapaKTepPU3YIOUnCh aBHIMU NUQPTOHTaMHU Ta BiJICYyTHICTIO
NOJIBOEHHSI MpurojocHux. Kiacuunuii nepioa natyerscs 2 cT. 10 H.€. - 1 CcT. 10
H.€. 1 yMOBHO MOJUISETHCS HA JIBI YACTUHU: «30JI0TUM BIK» Ta «CPiOHMI BIiK». Y
Ni3HIM 1epiol MOBa MPOJOBXKYBajla pPO3BHBATHCS y CBOil PO3MOBHIN (opmi,
30epiralouu Ipv IbOMY IE€BHI O3HAaKW apXaiyHOi €moXH, 110 HE YBIHIUIM H0
JITEPATYPHOI HOPMH, CYBOPO OOMEXKEHOI CXEMaMHU Ta MOLYJISIMU.

3 pO3BUTKOM €BPOMEHCHKUX MOB, JAaTHHChbKa MoBa Halyma craTyc
BUKITIOYHO HAYKOBOi 3r0JIOM, CTaBII MOBHHM IHCTPYMEHTapieM, IO JO3BOJISB
NOPO3YMITUCA JIKApAM Y MIDKHApPOJHOMY KOHTEKCTI, YHUKHYTH IUTyTaHUHU
cepel MEeIUYHOI TEPMIHOJIOT1I, HallMEHYBaHHSI aHAaTOMIYHUX CTPYKTyp. [lepuri
KPOKHU y CHCTEMaTHu3allli MeJUYHUX 3HAHb HaJIekKaTh JaBHbOTPELILKUM JIKAPSM,
cepenq SKMX ocobimmBe Micue 3aiimae Ilimmokpar. HMoro mpams «Corpus
Hippocraticum» crana ocHOBOFO JiJist JOPMYBAHHS MEAMYHUX TEPMiHIB. 3aBISIKH
ajanraiii Ta nepekiaay JaBHbOIPELbKUX MEAUYHUX 3HAHb JJATUHCHKOI MOBOIO
novayiocst GopMyBaHHSI JJATUHCHKOT MEIMYHOI TEPMIiHOJIOT1, 110 3a0e3meunsio ii
MOIIMPEHHS Ta CTAHAPTU3AIlII0 B EBPONICHCHKINA MEIUITMHI.

3’scyBanocsi, U0 3HAYHE TMOLIMPEHHS M€ BUA TEPMIHONOT] HaOyB
3aBIIKH poOOTaM BUJATHOTO (ppaHIy3bKOT0 Xipypra AmOpyasa I[lape Ta iHIIHNX.
3 yacom, Bxke y 19 cT., 3 pO3BUTKOM aHTUCENTUKH (Tpew. anti — npotu + Sepsis —
3apa)KEHHS)— KOMIUIEKCY JIKYyBaJlbHO-MPOQIIAKTUYHUX 3aXOMIB 3 METOIO
JIKyBaHHS MICLIEBUX 1H(EKIINA Ta 3a1100iraHHs PO3BUTKY CEICUCY, Ta aHECTe31i
(rpeu. av — He, + rpeu. ocOncig — BIAUYTTS; 3HEOOMIOBAHHS ), 3’ IBUJIUCS HOBI
TEXHIYHI TEPMIHHM, TIOB’sA3aH1 3 XIpypriyHUMH BTpy4YaHHSIMHU. BapTo 3a3HaunTH,
110 3HAYHUN BIUIMB HA aHECTE3110, SIK raly3b MEJANYHOI HAYKH, MaB aHTIIIMUCHKUN
xipypr Jxozed Jlicrep.

dopMyBaHHS JaTUHCHKOIT KITHIYHOT TEPMIHOJIOT1] B ray3i abloMiHaIbHOT
Xipyprii 6a3yeThbcs Ha KIACUYHIN JTaTUHCHKIN MOB1. AGOMIHANIbHA XIPYPris, K
rajy3b MEJIUIIUHHU, 1110 3aMA€ThCA XIPYPT1UHUM JTIKYBaHHSIM OPraHiB YE€pPEeBHOI
NOPOXKHUHH, 3HAYHOIO MIPOI0 CIUPAETHCS HA JIATUHCHKI Ta T'PEKO-JIATHHCHKI
tepMinu. bararo tepwminiB, Taki sk abdomen — xwusiT, intestinum tenue —
TOHKHWA KHIIeYHHWK, Ventriculus — mnmryHok TOIMO, OynM amanToBaHi 10
JATUHCHKOI MOBHU, a JESKI TPeIbKi KOPEHI TMOETHYBAIHUCS 3 JTATHHCHKUMH
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3aKiHYEeHHSIMU. Hanpukiaa, IMEHHUK JIaBHbOTPELILKOTO MOXOIXKEHHS Aamapo —
01K, 4yepeBHa CTiHKa. B mepio cepeHbOBIYYS MOYaIacs akTUBHA CHCTEMaTH3allls
aHATOMIYHMX 1 KJIIHIYHUX TEPMIHIB, IO CTOCYBajacsi YE€pPEeBHOI MOPOXKHUHH, a
3roJIoM, B €MOXY BIAPOKCHHSI, 3aBISKH TpaisaM AHapeaca Besais, 3’ sBumics
TOYHI HA3BH ISl CTPYKTYP YE€PEBHO1 MOPOKHUHHU Ta XIPYPT1UHUX MPOIIEAYD, TaKi
sk laparotomia — po3tun 4epeBHOI mopoxHuHH, hernia inguinalis — maxosa
rpwka. CBoero yeprow, HOBUM yac, mepiox 19-20 cr1., XxapakTepu3yBaBcs
CTPIMKHMM PO3BUTKOM XIpyprii 1 BUMaraB BBEJEHHS HOBOI TEPMIHOJOTII, sKa
OTHCY€E JAIarHOCTUYHI 1 TEpANeBTHYHI MPOIIETYPH.

JlaTuHChKa MOBa ChOTOAHI 00’€HY€ HE TUIBKM HApOJHU 1 KyJbTYpH, a U
npodecii. 3a gocmixeHHsAM «JIaTMHI3MU B Cy4acHI YKpaiHCBKiil MOBI»
¢binonoruni Yasuu Butsss, 27 % ciiB — JaTUHCHKO-TPEILKOTO MOXOKEHHS. 3
IUTMHOM Yacy KUIbKICTh MOB 30UIbIIMJIACSA, OJHAK OCHOBHA POJIb JIATUHCHKOL
MOBH, SIK 3ac00y (OpMYyBaHHS €IMHOTO MIXKHAPOJHOT'O CIOCOOY CIJIKYBaHHS,
3aITUIIAETHCS AKTYyaIbHOIO.

BBaxaemo 3a morinbHe chopMyBaTH MEBHY KiacH(DiKaIliio JATHHCHKOT
MEUYHOI TEPMIHOJIOT1T B a0 JOMIHAJIbHIN X1pyprii:

a) 3a jokamizamiero. 3a3BUYail Ha3BM MATOJIOT1H, MEAUYHUX OOCTEKEHD YU
OTEpAaTUBHUX BTPY4YaHb MOYMHAIOTHCS BiJ JaBHBOTPEIBKOI HA3BU OpraHy:
gastro- (rpem. yaotip — nutyHok), chole- (rpem. 30Ando6yo¢ KOGTIS — KOBUHHIMA
Mmixyp), duodeno- (rpem. OmOEKOOAKTVAOV — — JABAHAANSTHIIATIA  KHUIIKA
(1BaHAMIATH TANBINB), 0esophago- (rper. oico@dyoc — crpaBoxin), pancreato-
(rpen. méykpeog — MiUUTYHKOBAa ~ 3a/03a), hepato-  (rpeuw. fimop — neviHka).
Hanpukian, gastrorrhexis (po3suB crinku nutyHka), cholecystectomia (omepa-
TUBHE BTPYYaHHS 3 BUIAJICHHs >KOBYHOTO Mixypa), cholecystitis (3amancHHs
’KOBYHOro Mixypa), duodenostenosis (3By»KeHHsI IBaHAIIATHIAION KHIIKH),
oesophagoscopia (iHcTpyMeHTaIbHEe 00CTEKEHHSI CTpaBOXo 1y ), 0esophagospasmus
(cma3m ctpaBoXo/y), pancreatitis (3amanxeHHs miaIUTyHKOBOT 3aJ1031);

6) 3a tunom marosorii un mporuecy. [lepernsHyBmM 3HaYHY KUTBKICTh
JATUHCHKOI TEPMIHOJIOT11, MOKEMO MPOCTIAKYBATH 3aKOHOMIPHICTD:

o 3amanbHi 3aXBOpIOBaHHS MawoTh cydikcu -itis (pancreatitis,
cholecystitis, proctitis);

. [TaTonoriuni cranu mMaroTh cydikc —0sis: (fibrosis hepatis, cirrhosis
hepatis, steatosis hepatis, necrosis pancreatis);

B) Metoau oOcrexxenHs Ta miarHoctuku —scopia: (fibrogastroscopia,
oesophagoscopia);

r) OnepaTuBHI BTpY4YaHHs] BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHOETIEMEHTH:

o -tomia (rperu. téuvo — pizatun): laparotomia medianalis—onepatue-
HUHW JIOCTYTI, TIPU SIKOMY 3a0€3Medy€eThCs pO3pi3 MepeaHbOI YePEeBHOI CTIHKH 110
cepeHii miHii (Bil MEYOMOIOHOTO BIPOCTKA /IO IOOKOBOT KICTKH);
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o -ectomia (rpeu. €x- - 3 + téuveo — pizath): apendectomia -
BUIAJICHHS allCHINKCA,;

o -
=_
o
cT

= o pexia (rperl. TyvouL — 3aKpiruIroBaTh): enteropexia — mpuKpiryIeHHs
KHUILIKIBHUKA;
o stomia (rpem. otopa — pot, oTBip): ileostomia — BuBeaeHHS cCTOMH

YH MITYYHOTO OTBOPY — (PiCTYIIH.

n) TpaBMu un po3pHBH BHYTPINIHIX opraHiB: -rrhexis (rpem. pryvout -
po3puBaTH, pyiHyBaTH, Jamatu): splenorrhexis — po3pus cenes3iHku.

Takox y cdepi abaoMiHANBHOI XIpyprii 4acTO BKUBAETHCS JTATUHCHKHMA
TepMiH «VUlNuUS» — paHa. 3a pe3yapTaTaMu JOCTIKCHHS JIATHHCHKO-YKPaTHCh-
KMX CJIOBHUKIB KJIIHIYHUX TEPMIHIB, X aHaII3y Ta CHCTEMaTH3allii, HOLIBHO
CTBOPUTH HACTYIHY KJIacH(IKAIiIO JaTUHCHKOT TEPMIHOJIOTi 3 TEPMIHOM:
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1. 3a MexaH13MOM BUHUKHEHHS paHU PO3PI3HAIOTh:

o vulnus contusum — 3a0uTa paHa; BUKIMKaHA TYyIIUM IPEIMETOM;

. vulnus incisum — pizaHa paHa; yTBOpeHa TOCTPUM MPEIMETOM;

o vulnus laceratum — pBana pana; 31 3HAYHHUM ITOIIKOKCHHIM
TKaHWUHU;

° vulnus morsum — ykymiena paHa; paHa, OTpEMaHa BHACIIIOK YKYCY
TBapHH.

o vulnus punctum — koJstoTa paHa; HaIIPHKIIA/, BiJ HOKa a00 1HIIIOTO
TOCTPOTO TIPEIMETA;

o vulnus sclopetarium — BoraenanbHa paHa; BHACHIIOK 3aCTOCYBaHHS
BOTHEMAJIBHOI 30pOi;

2.  3acTyneHeM NpOHUKHEHHS B UYEPEBHY MOPOKHUHY paHU OyBalOTh:

o vulnus penetrans — mpoHMKaroua paHa; paHa 3 TONIKOHKCHHSIM
OUYEPEBUHM, III0 YaCTO YCKIIAJHIOETHCS BHYTPIIIHIMU KPOBOTCUAMHU;

. vulnus non penetrans — HenmpoHuKarua paHa; 0€3 ITOMIKOIKEHHS
BHYTPIIITHIX OpraHiB;

° vulnus perforans — nponukaroua HacKpi3Ha paHa;, HAPUKIAI, TIPU
NopasIli KyJer abo ToCTPUM IMPEAMETOM.

3.  3aHasBHICTIO IH(}IKYBaHHS:

vulnus asepticum — acentudHa paHa; paHa, 110 CTBOPEHA B CTEPUIIbHUX
yMOBax 3 IEBHOIO METOI0, HAPUKJIAI, ITi/T 4aC ONMEPATUBHOTO BTPYYAHHS;
vulnus infectum — in¢dikoBana paHna.

4, 3a cTyneHeM 3aro€HHs:
o vulnus sanans per primam intentionem — pana, 110 3aror€Tbes 0e3
YCKJIaJTHCHD,

o vulnus sanans per secundam intentionem — pana, 110 3arOI€THCS 3
HarHoO€HHAM 360 YCKIIAIHCHHAMM.
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OxkpiM TOro, 3ycTpi4ya€MO IHIII TEPMIHHM JIATUHCBKOI'O MOXOJKEHHS B
XIpypriuHid TepMIHOJIOTII:

o fistula, ae f — ¢icryma abo cBwuil; maTojOriYHMi ad0 XipypriuyHo
CTBOpPEHUU KaHaj, SKUH 3'€Hy€ MOPOXKHUHY Tia a00 opraH 13 30BHIIIHIM
cepe/IoBHINIEM 4H IHIIMMH TopokHuHamu. Hampukmaz, fistula pancreatica —
¢icTyna mianuTyHKOBOT 3aJI03H;

J fixatio, onis f — ¢ikcarist; 3akpirieHHsI OpraHa, KiICTKU Yd TKAaHUHU
B TNeBHOMY monoxkeHHi. Hampukman, fixatio mesenterii — dikcarmist Oproki
KUIIKIBHUKA,

o sectio, onis f—po3TuH; 03Ha4Yae po3ciueHHs ab0 PO3THUH TKAHWH,
BUKOPHCTOBYEThCS HaiuacTille y KOHTEKCTi Xipyprii. Hampukman, Sectio
laparotomica explorativa — miarHoCTHYHA JanmapoTOMis;

o resectio, onis f — pesekiiist; onepaTuBHE BTPYUYaHHS 3 BUIAAJICHHS
JaCTUHM OpraHa uu TkaHuHu. Hanpukian, resectio ventriculi — pesexiris nutyHka.

OCKiTbKM BUKOHAHHS OYJb-SIKMX MAHINMYJSLIN y raixy3i a0JoMiHaIbHOI
Xipyprii HampsMy TIOB’Si3aHI 3 BUKOPUCTAaHHSIM TIEBHOTO I1HCTPYMEHTApIIO,
MpUTaMaHHOTO Mii cdepi, JOMUIBHO NPUIIIUTH YBary poji JATHHCHKOI
TEpPMIHOJIOT1T Yy ()OpMYBaHHI Ha3B XIPypriyHUX IHCTPYMEHTIB. JIaTHHCBbKa MOBa
IPOTSATOM CTOJIITH 3aJIMIIANacs MOBOIO HAayKH Ta MEIWIIMHU Ta 3aBISKH CBOIH
YHIBEPCAJIIBHOCTI Ta CHUCTEMHOCTI ii BUKOpHUCTaHHS y (opMyBaHHI Ha3B
MEIUYHOTO 1HCTPYMEHTapil0 3MOIVIO IIOBHOI MIpOK 3a0e3MeuuTH  iX
3pO3yMUTICTh JJIsl JIIKapiB y PI3HUX KpaiHaXx. Tak Ha3Bu XIpypriyHUX
THCTPYMEHTIB 4acTo 0a3yIOThCS Ha JTATHHCHKUX KOPEHSX, K1 BKA3yIOTh Ha:

1. dyHKIIIOHAJIbHE MPU3HAYCHHS THCTPYMEHTY:

1.1. Pixyui Ta nuccekuiiini inctpymentu (Instrumenta secantia et
dissectoria):

. scalpellum — ckampnens (mar. scalpere — pizarm), pi3anbHUN
IHCTPYMEHT. BUKOPHUCTOBYETHCSI JJISi TOYHOTO Ta KOHTPOJIHOBAHOTO PO3TUHY
IIKIpYU, MIAMKIPHOT KIITKOBUHM, (daciiif, M's31B  TOIIO, 3a0e3nedyeHHs
MOBEPXHEBOTO YU TTTMOOKOTO JOCTYIIY;

° tenotomum — iHCTpYMEHT IS PO3CIUEHHS CYXOXuib (teno-—
CYXOXKHUJIIA, tOMe — pizaTh), piKyduil iHCTPYMEHT.

1.2. IucrpymenTs i 3ynuHKH KpoBoTedi (Instrumenta haemostatica):

J haemostaticae pincets — xipypriuai KpOBOCIIHHHI 3aTHUCKaWi;

o ligaturae chirurgicae — xipypriuni Jyiratypu (BUKOPUCTOBYIOTBCS
JUTSI IEPEB’ SI3KU CYAUH);

o tourniquetum chirurgicum — Xipyprigyauii JKIyT.

1.3. Inctpymentu mns dikcamii ta yrpumanns Tkanud (Instrumenta ad
tenendum et tractandum):
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° clampum intestinalis — kuiIKoOBHIf 3aTHCKAY,;

J forceps chirurgicae ad tenendum — anaromiuni Ta Xipypriusi
®  miHbDETH;

o pinsetta atraumatica — aTpaBMaTHUYHUI MIHIIET;

° volsellum — 3yOuacTuii 3aTrcKay 1jis TKAHHHH.

1.4. TucTpyMeHTH ISl pO3IIMPEHHS Ta OMJISAY ONEepaliifHOro moJs
(/nstrumenta ad dilatandum et explorandum):

o speculum chirurgicum — xipypriuse A3epKao;
o retractor chirurgicus — Xipypriuauii po3niuproBad.
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1.5. IucrpymenTn mis 3mmBanHs TkanuaM (Instrumenta ad suturam):

. aguja chirurgica — xipypriusa roJyka;

o filum suturale — moBHwmiIT MaTepiai;

o portaagum chirurgicum — roakoTpuMad.

2. ®opma ab0 30BHIIIHII BUTJISA IHCTPYMEHTY:

o cannula — mopoXHUCTHUI IHCTPYMEHT JIJIsl BBEACHHS UM BHBEICHHS
piauHu (1aT. canna — TpyOKa);

o trocar — 3aroctpeHuil THCTPYMEHT /Ui CTBOPEHHSI OTBOPIB (JaT.
trochara — mmrt, 3arocTpeHuii IHCTPYMEHT).

3. [HCTpYyMEHTH 7151 30€pEKEHHS CTEPHIIBHOCTI OTIEePaIlifHOTO MOJIs Ta

0CcoOuCTOI Oe3MeKH JTiKapiB:

° chirotheca, ae f a6o digitalemanica, ae f— meauuni pykaBUuKu;

o gossypium, i n — BaTa;

o persona medicinalis — mennyHa Macka.

[Ile oqHUM Ba)KJIMBUM acCIIEKTOM € aJIallTarlisl JIJATHHCHKOI TEPMIiHOJIOT1i 10
YMOB Cy4acHOI Menu4yHOi cdepu, M0 CYTTEBO MOXE YCKIAIHIOBATHUCS
BapiaTUBHICTIO Ta CHHOHIMI€I0. {1 SiBUIIIA IPOSBIAIOTHCS B ICHYBaHH1 IEKIITHKOX
TEPMIiHIB ISl TIO3HAYCHHS OJHOTO TMOHATTS 1 MOXKYTh CIIPUYUHUTH TUTyTaHUHY .
Takox 3HaYHWI BIUIMB MArOTh 3allO3WYEHHS Ta KaJbKyBaHHS, IO YacTO
NPU3BOJAUTH JI0 CIOTBOPEHHS 3HAUEHB Ta YCKIAIHIOE KOMYHiKalito. Hampuknan:

. prognosis — mporHo3; JaTWHI30BaHE 3aN03MYCHHS 3 TPEIbKOT MOBH
(mpo — Hanepen, yv@oig — 3HaAHHS).

o Magnetic Resonance Imaging (MRI) — Imaginatio per
Resonantiam Magneticam (TepmiH JOKJIaHO IIEPEKIAICHHH 3 aHTTIHCHKOT MOBHU
Ta JATUHCHKUN €KBIBAJICHT).

BuchnoBok. JlatuHchka MoOBa, 3 ii UITKOIO CTPYKTYpPOIO, 3aJUIIAETHCS
OCHOBOIO IS CTBOPEHHSI HOBO1 TEPMIHOJIOT1] Ta 3a0€31euye €JHICTh KOMYHIKaIli
MEJIMYHUX MPAI[iBHUKIB PI3HUX CHEI1aIbHOCTEH Ha MDKHApOHOMY piBHI. | Xoua
Cy4YacHI TEHJEHLIi CTaBJIsATh HOB1 BUKJIMKHU NIEpeT aJanTall€ro JATHHCHKOT MOBH,
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il IHTErpawis y Cy4acHy MEeIMYHY TEPMIHOJIOTIIO BCE K 3AIMILAETHCA MOKIIMBOIO
32 YMOBH JOTPUMAaHHs MPUHIUIIIB HAYKOBOI TOYHOCTI, CIIaJIKOBOCTI ICTOPUYHUX
TpaauIid Ta BpaxyBaHHA CydacHUX TMOTped ™MenuuuHu. Bukopucranus
JATUHCHKOI OCHOBU CIIpUsi€ HE JIMIIE 30€pEKEHHIO TEPMIHOJIOITYHOI KYJIbTYpH,
ajie 1 CTBOPEHHIO HOBUX MOXJIMBOCTEW JJI 1HTErpauii MI>KHapOIHOI MEJIHYHO1
CHIILHOTH. JleTanbHl JOCHTIKEHHST MPOoOJieMH 1HTEerparlii JaTUHCHKOT MOBU Y
Cy4acHy MEJUYHY TEPMIHOJIOTIIO Ta 11 poJil y MpoQeciiiHIi KOMYHIKaIli CIPUATH-
MyTh MIJABUIIEHHIO €(PEKTUBHOCTI HAYKOBOI KOMYHIKaIlli Ha MIXXHapOJHOMY
PIBHI Ta PO3BUTKY CBITOBOI MEJULIMHHU.
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